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Symbols of United Nations documents are composed of capital leffers ca- 
bined with figures. Mention of such a symbol indfcates a reference fo a Unifed 
Nations document. 

Documents of the Security Council (symbol S/. . .) are normally pu3lished in 
quarterly Supplements of the Officisf Records of fhe Security Council. Tire date 
of the document indicates the supplement in which it appears or in which informa.. 
tion about it is given. 

The rssolutions of the Security Council, numbered in accordance with a system 
adopter3 in 1964, are published in yearly volumesof Res&tions Bnd Décisions af 
the Securfty Counoif. The new system, which has been applied retroactively to 
resolutions adopted before 1 January 1965. becamefullyoperative on that date. 

* 

* * 

Les cotes des documents de l’Organisation des Nations Unies se composefit 
de lettres maiuscules et de chiffres. La simple mention d’une cote dans un texte 
signifie qu’il s’agit d’un document de l’Organisation. 

Les documents du Conseil de s4curit6 (cotes S/. . ,) sont, en régle générale. 
publi& dans des SupplrSmenfs trimestriels aux Documents officiels du Conseil 
de sécurité. La date d’un tel document indique le supplément dans lequel on 
trouvera soit le texte en question, soit des indications le concernant. 

Les résolutions du Conseil de sécurité. numérotées selon un systeme adopté 
en 1964. sont publiées, pour chaque année. dans on recueil de R&olutions et 
d&isions du Conseil de sécurité. Ce nouveau syst&ne, appliqué rétroactivement 
aux résolutions antérieures au ler janvier 1965, estentre pleinement en vigueur 
B cette date. 

Presenf: The rqxe 
Bolivia, China. France, 
the Netherlands, union 
United Kingdoin of Grea 
United Stat@s of Americ 

1. Adoption of the agenda. 

26 Decetir 1963 fmln 

of the day. 1 should lihe to psy a sineere trl&e t 
my predecessor in the Chair, Arnbsssador Grtia San 
of Bolivia. 

2. The month o 
the Cuun~il. A 
questions of gre 
consideration. Mr. 
deliberations on these questions with 
and wisdom. He dischargsd the re 
Presidency with tlie dignity and urhanity ofaaeasone 
parliamentarian and the case and adroitness of oe 
long familiar with the workings Of &e unit& Nations 

3. 1 an3 sure 1 am expressing ths sentiments of th 
entire Cou@l when 1 offer him our sincereapprecia 
tion and thanks. 

4. Mr. ORTIZ SAN2 (BoIivia) (translated fror 
Spanish): I should 1 you very siIlcemïy 
Mr. President, for l-ma vamis of pi-ais 
for the way in whick 1 diwharged my doties a: 
President of the Secnrity Council tbe rnaatl 
of liovember. 

5. 1 should like to say tbat it was certainly no: tln 
very mode& merits of tbe representati 
but rather the wisdom splrit of 
displayed by all zny coll es wbicb e 
find an answer to some of the disturbing problenrr 
which affects the cause ofworldpeaceaudthe peacefu 
hopes of ail inaoJ&d. 

6. Vi&?n, according to OUT system of rotation, ooi 
tum cornes to assume the Presidency. we sll feel cN 
oui’ frai1 shoulders the lnarden of a trennndoUa 



Presideat: ‘&fr. LIU Chi& (Chi@ 

Preseat: Tbe representatives 0fthefoplowingStates: 
Bolivia, China. Fzance, Iwry Coast, Jordsn, MaIaysia. 
the Netberhnds, Union of Soviet SccisIist Republics. 
Uuited Kingdom of Great BritaiuaudNortheruIrIaad, 
United States of America and Uruguay. 

Provisicd agenda (S/Agenda/1269/Rev.2) 

1. Adoption of tbe agenda. 

2. Letter dated 26 December 1963 fmm the Repre- 
sentative of Cyprus addressed to the President 
of the Seeurity Cou&l (S/6488): 

Reports of the Secretary-General (S/6954 and 
S/7001). 

Exprassicn of thanks to tha retiring President 

1. Tbe PRESIDENT: Before tumiug to tbe business 
of the day, I should lie to pay a siucere tribute to 
my predecessor iu tbe Chair, Ambassador Ortis Saus 
of Bolivia. 

2. The month of November wss an eventful oue for 
tbe Council. A succession of difficult sud delicate 
questions of great importance to peace came up for 
cousideration. Mr. Ortis Saus presided over tbe 
deliberations ou these questions with iufiuite patience 
and wisdom. IIe discbarged the responsibilities of the 
Presidency witb tbe diguity and urbauity oîaseasoned 
parliamentarian sud tbe ease sud admitness of one 
long fsmilk with tbe workiugs of tbe Uuited Nations. 

3. 1 am sure 1 am expressingthe sentiments of the 
entire Couacil when 1 offer bim ou* siucere apprecia- 
tion sud tbauks. 

4. Mr. ORTIZ SAN2 (Bolivia) (trauslated fmm 
Spnish): 1 sbould like to tbauk you very siucerely, 
Mr. President, for your uudeserved words of praise 
for the way in which 1 discharged my duties as 
President of tbe Security Couucil during the month 
of November. 

5. 1 should Iike to say that it was certainly sot tbe 
very modest merits of the represeutative of Bolivia 
but ratber tbe wisdom sud spirit of compromise 
displayed by all my colleagues wbich eusbled us to 
find an ~EWS~ to some of tbe disturbing pmblems 
wbich sffects the cause ofworldpeaceaudthe peaceful 
hopes of all maukind. 

6. when. accordiag to our system of rotation, oui 
turn cornes to assume tbe Presidency, we sll fee! on 
ouT frail shoulders tbe burden of a tremendous 

LIW Cbieh (Chine). 

présents: Les repr&entaata des Etats suivants: 
Bolivie. Chine. C&e d’koire. Etats-Unis d’Am&ique. 
Franoe. Jo alaisie. Pays-Bas. Royaume-Uni 
de Grande et d’Irlande du Nord. Union des 
RQmbliques socialistes soviétiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/A9mdo/1269/Rev.2) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Lettre datie du 26 décembre 1963, adres&Be au 
Prlsident du Conseil de sécurité par le repré- 
sentant de Chypre (S/5468): 

Rapports du Secr&aire g&&al (S/6954 et 
S/7001). 

Remerciements ou Président sortunt 

1. Le PRESIDENT (traduit de l%uglais): Avaut 
d’aborder I’ordre du jour. je tiens .4 rendre sin&re- 
ment hommage a mon préd5cesseur. M. Ortiz Sans. 
ambassadeur de Bolivie. 

2. Le mois de novembre a 6% fertile en Bv&ements 
pour le Conseil. Une série de questions graves et 
df%cates pr&entaut la plus graude importance pour 
la paix ont Bt6 soumises a l’examen du Conseil. 
Y. Ortiz Sauz a présidé aux délib6rations du Conseil 
sur ces questions avec une gmude sagesse et une 
patience inlassable. il s’est acquitté de ses fouctlons 
de pr&ident avec la digoik? et la courtoisie d’uu 
parlementaire exp&imeut&, et avec I%.isance et 
l’habileté d’un diplomate rompu aux travaux de 
I’Orgauisation des Nations Unies. 

3. Je SUIS certain de me faire l’interpr& de tous 
les membres du Conseil en lui adressant uosf&licfta- 
tiens et nos remerciements sinckes. 

4. M. ORTIZ SANZ (Bolivie) [traduit de l’espn 
Je tiens 9 vous remercier tres vivement du juge 
d’alIleurs trop BlogIeux, que vous avez bien 
formuler sur la façon dont je me suis acquit@ de 
mes fonctions de pr&.ident du Conseil de sécurit6 
au cours du mois de novembre. 

5. Je tiens 6 dire ?I ce sujet que ce ne sont pas les 
modestes qualités du représentant de la Bolivie. 
mais la sagesse et l’esprit de conciliation de tous 
mes colEgues, qui nous ont permis de résoudre 
quelques-uns des probI&mes inquI&ants qui com- 
promettent la paix dans le monde et les aspirations 
pacifiques de tous les hommes. 

6. Lorsque. conformément au r8gIement. chacun de 
acam occupe B tour de r5le le SI&~. du p&sIdent. il 
sent peser sui ses f&les épaules le poids d’une 



responsibility which we certainly could net beau 
witbout the inestimable help of OUT colleagws. That 
was exactly my experience. 

7. Once again, Mr. President, 1 thank you most 
sincerely and 1 take the liber@ of wishingyou complete 
success during your month in office as President of 
the Security Council. 

8. Mr. RAMANI (Malaysia): Before we proceed to 
consider the adoption oftheagenda, may Ibe permitted 
to propose that this meeting be adjourned until 
tomorrow at 10.30 a.m.. for a reason that is obvious 
to a11 representatives gathered here. 

9. The principal question related to Cyprus-not the 
actual question of Cyprus, but the principal related 
question-had been debated extensively in the General 
Assembly’s First Committee, and 1 understand it has 
just decided to proceed withthe voting on several draft 
resolutions. 1 would therefore suggest that it might 
be more convenient and appropriate if we met tomorrow 
morning, by which time the First Committee Will 
bave taken decisions regarding its proceedings. 

10. The PRESIDENT: It has been proposed that we 
should adjourn today’s meeting and meet again 
tomorrow at 10.30 a.m. If there is no objection, it 
will be SO decided. 

It was SO decided. 

The meeting rose af 4.45p.m. 

responsabilit6 énorme, ~2 laquelle il ne pourrait 
:ertainement pas faire face sans l’aide inestimable 
Iue lui apportent ses collègues. Tel a précisément 
Sté mon cas. 

7. Je tiens, Monsieur le Président, ~VOUS renouveler 
L’expression de ma sinc&re reconnaissance et je me 
permets de vous prédire le plus grand succès au 
cours du mois pendant lequel vous exercerez les 
fonctions de président du Conseil de sécurité. 

8. M. RAMANI (Malaisie) [traduit de l’anglais]: 
Avant de passer a l’examen de l’ordre du jour. je me 
permettrai de proposer l’ajournement de cetteséance 
Sl demain 10 h 30, pour des raisons que tous les 
representants qui se trouvent ici comprendront. 

9. La principale question liée & l’affaire dechypre- 
non pas la question de Chypre ensoi. mais la question 
connexe la plus importante-a fait l’objet de débats 
approfondis & la Premiére Commission de l’Assem- 
bl6e générale, et je crois savoir que celle-ci vient de 
deeider de se prononcer sur plusieurs projets de 
r&olution. C’est pourquoi je pense qu’il serait plus 
indiqué et plus profitable de nous réunir demainmatin. 
une fois que la Premiére Commission aura pris une 
décision au sujet de ses travaux. 

10. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Nous 
sommes saisis d’une proposition tendant a ajourner 
la réunion du Conseil a demain matin a 10 h 30. 
S’il n’y a pas d’objection, nous accepterons Cette 
proposition. 

II en est ainsi décidé. 

La séance est levée à 16 h 45. 


